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OPA EN ZIJN KLEINE GASTEN 


rinses Ludovica stond voor 

de spiegel. Dat deed ze niet 

8 dikwijls, want Ludovica zag niet 
graag haar eigen spiegelbeeld, Weet 
je waarom niet? Ludovica had een 
lelijk gezicht. Het zat vol zonner 
sproeten, maar dat was niet het 
ergste, Haar neus stak als een grote, 
gele wortel vooruit en ze had een 
heel grote mond, Dat was allemaal 
heel naar, want Ludovica hoorde 
altijd praten over beeldschone 
prinsessen en in ieder boek kon ze 
lezen, dat de prinses altijd veel 
mooier en liever was dan alle andere 
meisjes uit het land, 

Daarom liep prinses Ludovica 
altijd met een ontevreden gezicht 
rond. Ze lachte haast nooit en dat 
was heel jammer, want als ze 
lachte, dan zag je haar tanden, wit 
en regelmatig als twee rijen parels, 

_Maar nee hoor, die tanden liet ze 
haast nooit zien en daardoor wist 
haast niemand, dat zij ook iets had 
dat werkelijk mooi was. Het liefst 
zat ze maar alleen.op haar kamer 
om toch vooral niemand te zien. Ze 
las alle boeken die ze 
maar te pakken kon 
krijgen, Liefst verhalen 
over mooie jonge meis- 
jes, waar iedereen van 
hield, en dan had ze weer een reden 
om ontevreden te kijken en op 
iedereen te mopperen diein haar 
buurt moest zijn, want ze kon na- 
tuurlijk niet de hele dag alleen op 
haar kamer blijven. Haar maal- 
tijden gebruikte ze met haar vader 
en moeder in de grote eetzaal van 
het paleis en daar waren ook de 
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hofdames en de pages. Die 
waren allemaal ‘even mooi, 
met blanke, lachende gezich- 
ten en mooie gekrulde haren, 
Prinses Ludovica wilde nooit 
krullen in haar haar, want 
„ik ben toch lelijk” pruttelde 
ze altijd maar. 

Dat ging nu al jaren zo en 
eigenlijk keek niemand meer 
naar het prinsesje om, Ieder- 
een, die vriendelijk voor haar 
was, kreeg een snauw als ant- 
woord, De meeste mensen in 
het paleis schrokken er daarom 
van terug haar iets te zeggen. 

Natuurlijk had haar moe- 
der, de koningin, hier veel 
verdriet van, Ze hield verschrikke- 
lijk veel van haar dochtertje, pre- 
cies als iedere andere moeder, en ze 
had zo graag gewild, dat alle men- 
sen veel van haar dochtertje zouden 
houden, 

Prinses Ludovica stond nu dus 
Vöor de spiegel. Er lag een nieuw 
japannetje op haar bed, Dat moest 
ze aantrekken, Straks zou een hot- 
dame. komen om haar haar op te 
maken; want de koning was van- 
daag jaxig en nu moest de prinses 
ook op het feest komen natuurlijk. 
Prinses Tyudovica had er niet veel 
zin in. Zelstak haar tong uit tegen 
haar spiegelbeeld „maakte een lange 
neus en liet zich toen op haar bed 
vallen, pârdoes op de prachtige, 
nieuwe japon, vol plooien en strik» 
ken. Ì 

Het was even of ze heel hard in 
de rondte draaide met bed en al en 
toen wandelde ze door een prachtige 
laan met aan twee kanten hoge 
bomen, waarin de vogels zongen, 
Bloemen bloeiden en geurden, het 
was een heerlijk zonnig land, Prin- 
ses Ludovica liep geluk- 
kig verder. Ze kwam 
nooit alleen buiten de 
paleispoort en ze vond 
het heerlijk om nu zo 
voort te stappen, Niemand zag hoe 
lelijk ze was, Ze zag de vogels en 
de bloemen, maar die keken niet 
naar haar. Die hadden wel wat an- 
ders te doen dan naar een mensen- 
kind te kijken dat over de weg liep! 

Plotseling stond er een meisje 
voor haar die ongeveer even oud 
was als zijzelf, Het kind zag er 


eenvoudig uit, maar het meest 
opvallende was haar vriendelijke 
gezichtje, 

Prinses Ludovica vroeg natuur- 
lijk heel verbaasd: 

„Waar kom jij vandaan, ik heb 
je helemaal niet zien aankomen ?” 

‚Ik zag jou al lang. Ik hoef niet 
te vragen wie je bent, want iedereen 
kent jou, Je bent immers de prinses 
die. altijd zo lelijk kijkt!’ 

„De prinses met hét lelijke ge- 
zicht,” verbeterde prinses Ludovica 
boos, 

„Goed dan, met het lelijke ge- 
zicht. Maar zó noemt niemand je. 
Niemand vindt het erg dat je een 
lelijk gezicht hebt, maar dat je 
altijd zo lelijk en ontevreden kijkt, 
dat vinden alle mensen naar!’ 

Ze stapten nu samen voort. 

‚Nu weet ik nog niet hoe je 
heet," zei prinses Ludovica knorrig, 

„Oeh, wat doet dat er toe, Noem 
mij maar Rozelinde, want tussen 
de rozen en de lindebomen hebben 
we elkaar ontmoet. 

Ik zal je eens naar een huis 
brengen, waar kinderen wonen die 
niets kunnen zien. Zij zijn blind.” 

„Maar dat is verschrikkelijk,” 
schrok Ludovica. „Wat zullen die 
kinderen een verdriet hebben.” 

„Oeh, ze kunnen ook niet zien 
hoe lelijk ze zijn, als ze voor de 
spiegel staan,’ plaagde Rozelinde, 

„‚Ja maar, de zon, de bloemen, 
deze heerlijke weg, het lijkt me toch 
wel erg om dat alles niet te kunnen 
zien.’ 

Ze kwamen bij een heel groot 
huis en van verre hoorden ze al 
het gejoel van lachende kinderen …, 

„Kom, we kunnen hier niet bin- 
nengaan, want alleen blinden horen 
hier thuis. We kunnen wel even 
voorzichtig om de hoek van de 
poort op de speelplaats kijken," 
fluisterde Rozelinde. Het was hele- 
maal niet nodig geweest om te 
fluisteren, want de blinde kinderen 
hadden zó'n plezier en ze lachten 
zó hard, dat ze de stemmen van 
de twee meisjes toch niet hadden 
gehoord. 

Prinses Ludovica kon geen woord 
uitbrengen. Die kinderen waren 
blind. Ze misten zo verschrikkelijk 
veel wat zij had, en toch speelden 
en lachten zel Niemand zou er aan 
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denken, dat dit eigenlijk ongelukkige 
kinderen waren, Integendeel, prinses 


Ludovica herinnerde zich niet, dat 
ze ooit zo heerlijk gelachen had als 


_deze kinderen. 


Veel tijd om er over na te denken 
had ze niet. Rozelinde trok haar 
alweer mee. 

‚„Kom, nu gaan we naar een huis, 
waar doofstomme kinderen wo- 
nen.” 

„Daar zal het wel heel stil en 
verdrietig zijn,” meende prinses 
Ludovica. 

„Dat zal je best meevallen,” 
achte Rozelinde, 

Weer een groot gebouw, een 
poort en een hoekje waarlangs ze de 
speelplaats konden zien. 

Nee, deze kinderen konden niet 
met elkaar praten, maar wat had- 
den ze een plezier, Ze tolden en 
knikkerden en sprongen, Ze ge- 
baarden met de handen en sloegen 
elkaar op de schouder van het 
lachen. Want lachen kónden deze 
kinderen! 

„Ik zou je nog veel meer kunnen 
laten zien, zei Rozelinde. „Maar 
het wordt laat en je moet op tijd 
terug zijn voor het feest. Weet je 
nu, waarom ik je dit alles heb laten 
zien?’ 

„Ik denk,” zei prinses Ludovica 
zacht, „om mij te laten zien, dat 
er kinderen zijn, die veel missen, 
wat ik héb, en die tóch tevreden 
en gelukkig zijn. Maar het ís zo 
moeilijk om gelukkig te zijn als je 
zo’n lelijk gezicht hebt,” huilde ze, 

„Kom, nu niet huilen,” zei Roze- 
linde streng, „Je behoeft je hele- 


IKWEET NIET HOEVEEL KAARSEN ER 
OP DE TAART MOETEN , WANT IG IAN 
ME NIET MEER HERINNE- 
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maal niet te schamen. Jij hebt al- 
tijd gelukkige, mooie mensen om je 
heen gezien en daardoor dacht je, 
dat het heel gewoon was mooi en 
gelukkig te zijn, Daarom wilde ik je 
ook eens wat anders laten zien. 
Begrijp je nu, dat jij ook heel ge- 
lukkig kunt zijn, ook al ben je niet 
mooi ? Het is niet zo belangrijk een 
mooi gezicht te hebben. Toen jij 
naar die stumperds van kinderen 
keek, toen lachte je omdat zij 
lachten. Je gezicht was niet lelijk 
meer, Zo moet je meer lachen, ge- 
lukkig, om het vele goede dat jou 
nog gebleven ís.” 


„Prinses Ludovica, prinsesje, och, 
lieve kind, word toch eens wakker, 
kijk toch eens naar die prachtige 
nieuwe jurk, helemaal verkreu- 
keld!” 

Prinses Ludovica wreef haar 
ogen uit. Och, alles was voorbij; ze 
had maar gedroomd en wat kon 
haar die nieuwe jurk schelen, Ze 
was toch de lelijke prinses, of nee, 
de prinses die altijd zo lelijk kijkt! 

Een glimlach trok over haar ge- 
zicht. Ze had iets geleerd! Dat ze 
lelijk was, daar kon ze niets aan 
veranderen, maar lelijk kijken, dat 
was niet nodig! 

„Och, lieve mevrouw, ik ben in 
slaap gevallen, wilt u astublieft 
mijn nieuwe jurk wat laten op- 
strijken, dan zal ik me een beetje 
opfrissen.” 5 

De hofdame wist niet wat ze 
hoorde, Zo vriendelijk en beleefd 
was prinses Ludovica nog nooit 
geweest, 


Stralend glimlachend kwam prin- 
ses Ludovica de feestzaal in. Haar 
parelwitte tanden schitterden in 
het licht van de honderden lampen. 


- Het was een heerlijk feest. Vol 


licht en kleur en muziek, 

Wat was prinses Ludovica dank- 
baar, dat zij hier allemaal van ge- 
nieten kon. Ze lachte aan één stuk 
door en iedereen was vriendelijk 
voor haar, Ze was het middelpunt 


van het feest. Ze kon zulke aardige 
verhalen vertellen, omdat ze in de 
eenzaamheid van haar kamer zo 
veel gelezen had. Ze zat vol grapjes, 
en nooit sprak iemand meer over de 
prinses, die zo lelijk keek, want 
iedereen in het land was het er over 
eens, dat prinses Ludovica een 
zonnekind was, 
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Eil 


Ze zitten op een bankje, de kindertjes van Jansen, 

Ze zingen hopsa heisasa, en: laat de poppetjes dansen. 

Ze zitten op daf bankje, die kinders, met zijn vieren, 

Ze huilen niet, maar lachen hard. Ze hebben geen manieren. 
Een giert het uit van louter pret — wijd staat haar mondje open. 
Een bijtje vliegt er in, en ja.... dat moet zo wel mis lopen. 


Ze zitten op een bankje, de kindertjes van Jansen, 

Ze zingen hopsa heisasa, en: laat de poppetjes dansen, 

Ze zitten op dat bankje, die kinders, met zijn drieën. 

Ze lachen en ze proesten maar, ze slaan zich op de knieën, 
Maar eentje slaat er veel te hard en tuimelt van het bankje. 
Twee kinders zitten ruimer nu en zeggen netjes: dank je. 


Ze zitten op een bankje, de kindertjes van Jansen; 

Ze zingen hopsa heisasa, en: laat de poppetjes dansen, 

Ze zitten op dat bankje, die kinders, met hun tweeën. 

Wat denk je wel, dat samen nu die beide kinders doen? 

Ze zingen een mooi liedje nu, een liedje met twee stemmen, 
Maar eentje zingt zo ak/lig hoog. Ze kán het niet meer remmen: 
Ze zingt zó hoog, ze zingt zó hoog, ze zweeft al boven ‘t bankje. 
Één Jansentje zit ruimer nu en zegt heel netjes: dank je. 


De kindertjes van Jansen 


Ze zitten op een bankje, de kindertjes van Jansen, 

Ze zingen hopsa heisasa, en: laat de poppetjes dansen. 
Ze zitten op dat bankje, die kinders, met zijn zessen, 
Ze zingen en ze eten maar. Ze eten zwarte bessen. 
Maar eentje wordt er misselijk en rolf zo van het bankje. 
Vijf Jansens zitfen ruimer nu en zeggen netjes: dank je. 


Ze zit leuk op een bankje, dat ene kind van Jansen, 

Ze zingt van hopsa heisasa en: laat de poppetjes dansen. 
Ze zit er op dat bankje, dat kindje, in haar eentje. à 
Ze zitten op een bankje, de kindertjes van Jansen, Ze kijkt en zoekt de anderen nu, maar neen, ze vindt er geentje 
Ze zingen hopsa heisasa, en: laat de poppetjes dansen, 

Ze zitten op dat bankje, die kinders, met zijn vijven, 

Ze zingen en ze zijn zo blij. Ze houden niet van kijven. 

Maar eentje lacht zo schriklijk hard. Ze valt slap van het bankje. 
Vier Jansens zitten ruimer nu en zeggen netjes: dank je, 


Ze zingt niet meer; ze lacht niet meer. Ze zet het op een pruilen. 

Maar helpen doet haar huilen niet. Wat heb je nou aan huilen? 

Ooo, zeggen jullie, ‘t is niet waar, zo iets kán niet waar wezen! 

Nou ja! dat hoeft dan toch ook niet? Als ‘t zich maar leuk laat lezen! 
R. VAN PELT 


Leerrijke Lessen 


Een aap en een kat 
zaten allebei te kijken 
naar het brandende 
vuur in een open haard. 
Vonden ze dat vuur zo 
mooi? Misschien ‘wel. 
Maar er was iets anders 


voren en... roef, daar 
rolde de eerste kastanje 
al over de tegels. 

„‚Je hebt het- ge- 
daan,” riep de aap en 
meteen had hij de ge- 
pofte kastanje at achter 


zijn kiezen gestoken. 

De kat vond het een 
leuk spelletje met die 
hete balletjes en de aap 
danste rond van plezier 
en propte zich intussen 
maar vol met gebakken 


kastanjes, voordat de 
kat de kans kreeg er ook 
maar één van weg te 
grissen. 

„Au,” zei de kat, toen 
ze de laatste kastanje 
uit het vuur klauwde, 


dat hun apen-en katten- 
gedachten bezighield: 


DE AAP EN DE KAT 


„‚ik heb mijn poot ge- 
schroeid...…”’ 


in de-as van dat vuur 
lagen lekkere kastanjes 
te bakken. 
Hoe krijg ik die te 
pakken, dacht de aap. 
Hij wist natuurlijk 
wel dat hij die kastanjes 
er uit kon grabbelen 
met zijn lange poten, 
maar dat vuur... 
nou. Opeens kreeg hij 
een gewiekst apenidee, 
„‚Hei,” zei hij tegen 
de kat, „ik heb altijd 
gehoord dat jij zo’n 
handige bliksem bent en 
dat je zo rap bent met 
je pootjes, dat het haast 
op goochelen lijkt. 
Maar ik twijfel er aan 
of jij er kans toe ziet 
om die hete kastanjes 
uit die as te grabbelen” 
De kat kneep haar 
ogen eens dicht. Er 
kwam een pootje naar 


„Grr,’’ zei de aap en 
weg was ook die laatste 
kastanje. 

Toen kwam de meid 
net binnen en de pret 
was uit zonder dat poes 
kans had gezien ook 
màâar een lekker balletje 
te bemachtigen. 


Er zijn ook van die 
leukerds onder de men- 
sen, die handig genoeg 
zijn om anderen zoda- 
nig te vleien dat zij 
voor hen de gevaarlijke 
karweitjes opknappen, 
terwijl ze zelf zover 
mogelijk buiten schot 
blijven. Dan gaan ze 
zelf strijken met de eer 
en de buit en als het eens 
misloopt, dan weten die 
gewiekste apen” van 
niets, Want dan heeft 
de kat het gedaan. 


KIJK EENS 
BAS,DAARIS EE! 


SCHILDER OP DIT 
RUSTIGE PLEKJE 
7 MET EEN TEKE- 


NING BEZIG. 


BAS EN BES ZIJN 
UIT HET GESTICHT 
VAN SILAS STEKEL 
WEGGELOPEN, Maag. 
HIJ WEET WAAR Hij 
ZE VINDEN KAN EN 
ZIT HEN DICHT OP DE 
LIELEN ,OPEEN 
GOEDE PAG BEVINDEN 
ZIJ ZICH IN EEN 
EENZAME STREEK, 


PLOTSELING SPRONG BAS OPZIJ 
EN DOOR EEN OPEN HEK RENDPE 
DE STIER EEN ANDER VELD OP 


‘TIG HIER BLIJKBAAR, 
HELEMAAL ZO RUSTIG 
NIET. GEEF GAUW JE 
RODE TRUI,BES.DIE 
STIER ZOU HEM KUN - 

NEN DODEN 


Iik HEB GEZIEN WATER, 
GEBEURD 15. JE HEBT 
MIJN LEVEN GERED. 


KOM MEE NAAR MIJN 
ATELIER. JULLIE KOMT 
DAN ONDER EEN KOPJE 
TUEE'T EEN EN ANDER 
OVER, JULLIE ZELF 
VERTELLEN. 


JULLIE KUNT ZOLANG 

ALG JE WILT ALS MIJN 
GASTEN BĲ ME BLIJVEN EA 
STEKEL ZAL JULLIE ZI 
HIER. NIET ZOEKEN 


TOEN BES WEER EENS 

DE TENTOONSTELLING BE- 
ZOCHT, WERD ZE OPLEMERKT- 
DOOR EEN RIJKE AMERIKAAN. 


VAN JE WILLEN 
MAKEN, BES ’ 


Ik MOET DE NAAMEN HET” 

ADRES WETEN VAN DE KUN - 

STENAAR. DIE PAT PORTRET 
GEMAAKT HEEFT. 


JI MOET NIETS: IN 
PECATALOGUS, DIE 
VIER GULDEN KOST, KUN 


ZEG EENS, KLEINTJE BEN 
JIJ NIET HET MEISJE VAN 
PAT ZORTRET 7IK ZOU HET 
WILLEN KOPEN OM HET” 


WAT JIJ 
ONBESCHAAM. 
DE VLEGEL/ 


MIJNHEER TEERLINK EEN BE- 
HOORLIJK BEDRAG VOOR 


HET PORTRET 


STAD STUREN 
VOOR DE 
JAARLIJKSE 
TENTOON 
STELLING! 


PELEN, ALG JULLIE MIJ NIET 

GELOLPEN HADDEN, ZOUIK 

HET NOOIT GEMAAKT 
HEBBEN. 


HAAA! par” 
MOET DE oupE 
STEKEL GEWEEST, 
ZIJN? 


TOEN BAG EN BEG MEEN- 
DEN „DAT ZIJ LANG GENOEG 
VAN DE VRIENDELIJKDEIZ 
VAN DE SCHILDER GENOTEN 
HADDEN, NAMEN ZIJ DAR — 
TELIJK AFSCHEID VAN IEM. 


De meikever 


EEN SCHADELIJK MAAR INTERESSANT INSECT. 
DRIE JAAR ONDER, DRIE WEKEN BOVEN DE GROND 


t en zeker heb je in Mei of 
in Juni wel eens zo'n snorrende, 
brommende meikever gehoord. 
Vooral in beukebotmen en eikestrui- 
ken kun je ze vinden. Vandaar dat 
ze in sommige streken ook „eikel 
brommers’ heten. 

Sommige jongens maken jacht op 
de meikevers, Ze schudden aan de 
bomen ef de meikevers, die er dan 
uitvallen, vangen ze vlug op. Ze 
stoppen de slachtoffers dan in een 
of ander blikken doosje of ttom- 
meltje en vinden dat heel erg leuk. 

Jongens, je kunt die spelletjes 
met dieren betet laten. Het loopt 
altijd op een kwelling en uithonge- 
fing uit. Je moet ook weten, dat 
meikevers eigenlijk maar enkele 
weken boven de grond en in de 
buitenlucht leven, Waarom zul je 
ze tijdens dit korte leventje nog 
plagen ? 

Ik zal je eens vertellen, hoe het 
leven van de meikever verloopt. 

Je ziet en hoort dus zo’n meikever 
vliegen. Het insect doet zich te 
goed aan het malse blad, dat het 
gulzig opeet, Vandaar, dat het hele- 
maal geen vriendje is van boeren 
en tuinders. Dat éten gebeurt alleen 
“s avonds. Overdag hangen Ze wat 
te slapen, Dit leventje duurt echter 


EITJES 
MEI 1953 


maar heel kort, Eind Mei namelijk 
graaft het meikevervrouwtje éen 
gangetje in de grond, ongeveër twaalf 
tot vijftien em lang, en legt dáarin 
ongeveer veertig kleine eitjes. 

Als de eitjes gelegd zijn, sterft 
het vrouwtje al heel gauw; Ook 
het mannetje graaft dan zijn eigen 
graf om te sterven. 

Na gen week of zes komen uit de 
eitjes kleine larfjes. Rerst zijn het 
maar heel kleine wormpjes, maar ze 
groeien hard en veranderen al 
gauw in echte veelvraten. De boer 
noemt ze engerlingen. 

Het zijn erg schadelijke dieren, 


omdat ze leven van de kleine wor=- 


teltjes van de planten, juist die 
worteltjes, die het water en het 
voedsel uit de grond halen. Ont- 
zettend eten doen ze en al gauw 
zijn ze wel zo dik als een pink, Ze 
hebben zes graafpoten en een grote 
kop met scherpe kaken. 

Gelukkig, dat er heel veel van 
deze engerlingen door mollen en 
spitsmuizen worden opgegeten, an- 
ders zou de schade in sommige 
jaren erg groot kunnen zijn. É 

‚Dat eten en vernielen gaat zo de 
gehele nazomer en herfst door, 
totdat het begint te vriezen, Dan 
kruipen de engerlingen dieper in de 


ENGERLING 
NA 1 JAAT 


NA 2 JAAR. 
MEI 1955 


ond om de lente af te wachten. 

aar dan begint hetzelfde vérnie- 
lingswerk opnieuw. Hoe meer ze 
eten, hoe groter ze worden. Hun 
velletje past dan dikwijls ook niet 
meer en barst dar opén om plaats te 
maken voor eén grotere, wijdere 
huid. 

Op deze manier, dus in larve- 
toestand, leeft de meikever drie 
zomers onder de grond: 

Aan het einde van die derde 
zomer verpopt de larve zich, Hij 
spint zich een coconnetje om zijn 
lichaam én ligt nu schijnbaar dood, 
als €En rolrond tonnetje in de 
grond, Maar binnen in de cocon 
voltrekt zich een geweldige ver- 
andering, Nog voordat de winter 
begint, kruipt uit deze cocon weer 
een meikever, zoals we die in Mei 
horen en zien vliegen. 

De meikever blijft echter nog tot — 
het volgend voorjaar in de grond, 

Dan wordt het weer Mei en mooi 
weet en op een goede dag kruipt 
de meikever naar boven, 

Een meikeverleven duurt dus 
drie jaar, Waarvan maar ruim 
veertien dagen tot drie weken bo- 
ven de grond wordt geleefd. 

Vandaar dan ook dat jaren met 
veel meikevers zich telkens om de 
drie jaar herhalen. 

En zou je nu die luid brommende 
kevers nog langer in een donker 
doosje willen stoppen in de laatste 
dagen van hun leventje? Laat ze 
rustig snorren en genieten van het 
mooie Mei-avondweer. Gauw ge= 
noeg is voor hen de pret weer uit, 
omdat ze huft taak in de natuur 
hebben verricht. 

J.B.M.v.d. B, 


JULI -1955 


GR „van” hebben we ook 
nóg éen aantal andere voor- 
zêtsels, welke met of zonder lid- 
woord meewerken aan de vorming 
van bijzondere aardrijkskundige 
namen, Zulke voorzetsels zijn: aan, 
bij, op, onder, over, te, uit, voor, 
buiten, binnen enzovoort. 

Zo zijn, om enkele voorbeelden 
te noëmmen, algemeen be- 
kend de familienamen: 
Aan de Kerk; Bymholt 
(bi 'm Holt: bij het 
hout); Biederlack (bi der 
Lack: bij de laak, bij 
de leek, bij het meer); 
Buytendijk; _Binnen- 
dijk; Op de Coul (coul 
is kuil); Optenoort (op 
den Oord); Onderwater; 
hoeve; Achterberg; 


Voor- 
Overbeek; 
Overdijk; Overkamp; Overvoorde; 


Inthof; Intven; Uyttenbroeck 


(broeck, broek is moerassige gtond) ; 
Uyttenbogaerdt enzovoort, 

Het voorzetsel uit (uyt) werd 
in de middeleeuwen ge- 
woonlijk als wt geschre- 
ven en if een aantal 


ACHTERNAMEN 


familienamen is deze 
schrijfwijze blijven be- 
Staan, zoals in Wtte- 
waal, Wtteneng (eng is grasland), 
Wttenweerde en enkele andere, Dik- 
wijls denkt men, dat men deze 
namen moet uitspreken als Witte- 


WAT. ZEGT MIJN NAAM 


waal, Witteneng, Wittenweerde. Dat 
is echter niet zo; het woord wit 
zou hier ook geen enkele betekenis 
hebben. De uitspraak is Uittewaal, 
Uitteneng, Uittenweerde of Uutte- 
waal efizovoort, naar de oude 
spreêkwijze, toen in plaats van 
uit veelal uut werd gezegd, We 
hebben dit uut ook in de familie- 
namen: Utenhove, Utermöhlen en 
andere, 

De eigenaardige naam Witten- 
rood is wel ontstaan uit een foutieve 
schrijfwijze; deze zal oorspronkelijk 
geweest zijn Wttenrood, Wtten- 
rode, wat dus: uit den rode: uit 
de gerooide bosgrond betekent, 


Dat onze voorvade- 
ren wel eens meer last 
hadden van dwaas bij- 
geloof, blijkt wel uit de 
vele ware en gefanta- 
seerde verhalen, die tot 
in verre nageslachten 
zijn blijven voortleven, 
Zo vertelt men dat in 
Augustus 1595 vier 
mensen op het Paar- 
denveld te Amersfoort 
werden verbrand, na- 
melijk Volcker Dirksz, 
zijn dochter Hendrikje, 
Marge Barten en haar 
man Anthonis Bulck. 
Alle vier onder beschul- 
diging van weerwolve- 
tij! Volcker had lang 
öntkend, ook nadat hij 
twee keer op de pijn- 


WEERWOLFPROCESSEN 


bank had gelegen. Toen 
wierp men hem in ’t 
water, maar nu eens 
dreef hij boven en dan 
zonk hij. De proef was 
ook al niet beslissend, 
Tenslotte was hij dat 
gemartel moe eni beken- 
de al wat men wilde. 

Twee jaar voor hem 
stond. er ook al een 
boertje van veertig jaar 
vóor het hof van 
Utrecht. Hij werd be- 
schuldigd zich aan de 
duivel te hebben ver- 
kochten in de gedaante 
van een weerwolf het 
veé van zijn buren te 
hebben aangevallen én 
verwond. 

De heren van het hof 


zaten etg in hún maag 
met dat geval Wat 
moesten ze daar nu mee 
aan? Toch durfden ze 
de boer niet vrij te 
laten, want er waren 
kort tevoren enige hek- 
sen losgelaten en die 
maakten het hun buren 
erg lastig. Er moest dus 
maar een degelijk voor- 
beeld gesteld worden. 
En om aan alle geharre- 
war een einde te maken 
werd de doodstraf maar 
toegepast, De arme boer 
werd geworgd en daar- 
na vérbrand. Zijn oude 
vader werd ook be- 
schuldigd van weer- 
wolverij, maar hij koos 
de wijste partij en trok 
er vandoor. Dat was, 
zo meende men, het 
beste bewijs voor zijn 
schuld. En sommigen 
hielden bij hoog en bij 
laag vol, dat zij dui- 
delijk gezien hadden 
dat hij ontshapt was in 
de gedaante van een 
wolf, terwijl anderen 


hem als één ooievaar 


hadden zien wegvlie- 
gen. Gelukkig voór de 
man werd hij nooit 
weer gepakt. 


VAN HEINDE EN VER 


‘DE EEN VINDT HET BUITENISSIG, DE ANDERE 
MERKWAARDIG, MAAR HET IS EEN FEIT DAT ER VEEL 
DINGEN ZIJN, DIE ONS VREEMD VOORKOMEN EN DIE 
IN DE MEESTE GEVALLEN TOCH ALLEEN DIT GEMEEN HEBBEN. 
DAT ZE EEN BEETJE ONGEWOON. ZIJN OF LIJKEN. 


JE 


VOOR ZOVER BEKEND IS DE OUDSTE STERRENWACHT TER 
WERELD DIE VAN KYUNG JU IN KOREA, DIE ER DERTIEN- 
HONDERD EN VIJFTIG JAAR GELEDEN WERD OPGERICHT IN DE 
IETWAT RARE VORM VAN EEN TOREN. 


HET KAN WEL EENS MAKKELIJK ZIJN WAN. 
NEER JE BESCHIKT OVER EEN STEL LANGE 
ARMEN DEZE GIBBON-AAP UIT AZIË HEEFT 
OVER DE LENGTE NIET TE KLAGEN, WANT DE 


VERONDERSTEL EENS, 
DAT IEMAND JE EEN GE- 
HEIMPJE VERKLAPTE EN 
DATJE HET BINNEN DE 
MINUUT WEER VERTELDE 

AAN TWEE ANDERE 
MENSEN EN DAT DIE AN. 
DERE MENSEN HET OP 
HUN BEURT WEER BIN- 
NEN EEN MINUUT AAN 
TWEE ANDEREN OVER. 
BRIEFDEN ENZOVOORT, 
DAN ZOU DE HELE 
MENSHEID HET GEHEIM 
BINNEN ZOWAT 31 MI- 
NUTEN KENNEN. ALS JE 
VEEL TĲD OF ZIN HEBT, 
MOET JE 'T MAAR EENS 
NAREKENEN. 


ONZE VRIEND. DE BLOEDHOND HEEFT 
WEL EEN SCHRIKWEKKENDE NAAM, 
MAAR HIJ IS LANG NIET ZO KWAAD 
ALS HET LIJKT. HIJ HEEFT EEN BUITEN- 
GEWOON SCHERPE REUK EN IS DAAR 
OM ZEER GESCHIKT VOOR EEN ACHTER- 
VOLGING. DE PLOOIEN OP ZIJN KOP 
GEVEN HEM EEN SOMBER UITERLIJK 
MAAR IN WERKELIJKHEID IS HIJ VRIEN- 
DELIJK VAN AARD 


ARMEN ZIJN EEN 
HEEL STUK LAN 
GER DAN ZIJN 
HELE LICHAAM 


IN DE OUDE STAD DA- 
MASCUS STAAT EEN 
OLIJFBOOM VAN EiTE- 
LIJKE EEUWEN OUD. HIJ 
IS VAN BINNEN HOL EN 
HIJ DOET AL ENIGE JA: 
REN DIENST ALS WO. 
NING. DE OMTREK VAN 
DE STAM IS RUIM EENEN- 
TWINTIG METER, ZODAT 
DIE WONING NOG NIET 
EENS ZO KLEIN IS, 


WANNEER DE ZON OP- OF ONDERGAAT AAN DE 

< HORIZON, IS ZIJ NIET ALTIJD ROND, MAAR SOMS 

e= LANGWERPIG ALS EEN AFGEPLAT El. DAT KOMT DAN 

- DOORDAT HET LICHT VAN HET BENEDENGEDEELTE 

‘ DOOR DE LUCHT MEER WORDT GEBROKEN DAN DAT 
mn VAN HET BOVENDEEL, 


B Oe « 


s_MET- SNEEUW ZIJN WE-WEL VERTROUWD, ZOLANG 
DIE TENMINSTE WIT VAN KLEUR IS. HET IS ECHTER 


EÉN VAN DE BESTE AUTORACE- 
BANEN TER WERELD HEET DIE ES 


VAN BONNEVILLE TE ZIJN IN EP, 
DE AMERIKAANSE STAATUTAH, df 
AAN HET GROTE ZOUTMEER sl 


OOK EEN KEER GEBEURD DAT ER ZWARTE SNEEUW 
VIEL EN WEL IN APRIL 1889 TE AITKEN, IN DE STAAT 
MINNESOTA. 


BĲ EEN BEPAALDE STAM DER BATAKS OP OOST- 
SUMATRA KOMT HET NOG VOOR, DAT MEN DE 
BEENDEREN VAN EEN OVERLEDEN STAMHOOFD 
LATER UIT DE KIST NEEMT, ZE IN EEN SIERLIJK 
BEWERKTE NIEUWE KIST LEGT EN DEZE BOVEN 
DE INGANG VAN EEN WONING PLAATST, 


IN TIBET GEBRUIKT 
MEN OOK SCHAPEN 
ALS LASTDIEREN. HET 
IS WEL EEN SPECIALE 

SOORT SCHAPEN, 

MAAR ZE KRIJGEN 
VAAK EEN LADING 


GRAAN OF MEEL TE 
DRAGEN VAN RUIM 
VIJFTIEN KILO 


DE BODEM BESTAAT UIT ZOUT- 
KORSTEN; VÒÒR EEN NIEUWE 
POGING TOT HET VERBETEREN 
VAN EEN RECORD, WORDEN 
DE BARSTEN IN HET ZOUT, 
GEWOON BIJGEVEEGD. gee 


== 


Ee 


VERSE EE 


DN 
== 


EEN JAGER Of EEN FOTO. 
GRAAF IS SOMS WEL VER. 
PLICHT ALLERLEI LISTEN TE 
BEDENKEN OM ZIJN DOEL 
TE KUNNEN BENADEREN. 
EEN AMERIKAANSE FOTO- 
GRAAF, DIE IN DE WOESTIJ- 
NEN VAN ARIZONA ALLER- 
LEI SCHUWE WILDE DIEREN 
VOOR ZIJN LENS WILDE 
KRIJGEN, HAD ER EEN 
MIDDELTJE OP BEDACHT: 
HIJ GEBRUIKTE EEN ECHTE 
CACTUS ALS VERMOMMING 


DE NAAM KANARISCHE EILAM- 
DEN KOMT NIET VAN DE KANA» 
RIES, MAAR VAN HET LATIJNSE 
WOORD „CANIS, DAT HOND 
BETEKENT; DE ONTDEKKERS DER 
EILANDEN VONDEN ER NAME» 
LIJK EEN MASSA HONDEN: DE 

VOGELTJES ZIJN GENOEMD =: 
NAAR DE EILANDEN EN NIET: DE 
EILANDEN NAAR DE VOGELTJES. 


OP EEN EILAND IN DE BUÜRT VAN NIEUW. 

SCHOTLAND BESTAAT ER EEN VOGELMUSEUM, 
VOOR WELKS TOEGANGSDEUR MEN HET 
KAKEBEEN VAN EEN WALVIS HEEFT OPGE- 
RICHT. ZULKE TOEGANGSPOORTEN ZIJN ER 
INDERDAAD NIET VEEL 


se 


EV NEVEP 7 


T een land in 't oosten regeerde 
een jonge koning, Mehadi ge- 
keten, die een goed verstand had en 
goedhartig en welwillend was, maar 
meer hield van pleizier maken dan 
van werken. De tegering liet hij 
óver aan zijn hovelingen en ambte- 
naren, die hem bij elke gelegenheid 
verzekerden, dat 't land uitstekend 
bestuurd werd, dat overal de grootst 
mogelijke eerlijkheid en rechtvaar- 
digheid in. acht genomen werd en 
dat geen mens reden tot klagen 
had. En Mehadi geloofde dat alle- 
maal en meende niet Anders dan 
dat hij algemeen bemind was en 

over een gelukkig en 


OOSTERS tevreden volk regeerde. 
VERHAAL Nu woonde in de 
DOOR hoofdstad een bejaard 

en voornaam man, die 


ak om zijn wijsheid en 


2 rechtschapenheid hoog 

geëerd was. Hij leefde 
zeer teruggetrokken en ging met 
weinig mensen om; maar toch ge= 
beurde 't dikwijls, dat heel voor- 


name personen hem bezochten om. 


zijn raad in te winnen. Op zekere 
dag kreeg Mehadi 't in zijn hoofd 
de wijze man ook eens een bezoek 
te brengen en zo ging hij, alleen 
door zijn trouwe dienaar Selim ver- 
gezeld, naar zijn woning. 

„„Mamoen,’”” zei hij, toen hij bij 
hem was, „men roëmt uw wijsheid 
en oprechtheid, Daarom vraag ik 
uú: Ben ik niet een bemind koning 
en is mijn volk geen gelukkig volk ?”* 

„„Koning,” antwoordde Mamoen, 
„wilt ge weten, hoe het in uw land 
toegaat, maak dan een reis, maar 
zòrg, dat niemand u kent, spreek 
met veel mensen en geef uw ogen 
en oren goed de kost.” 

„Ik dank u voor uw raad en zal 
die volgen,” zei Mehadi. 

De volgende morgen was hij al 
voor zonsopgang op en trok een 
éenvoudig pak aan, zodat hij er als 
éen werkman uitzag. Daarna liet 
hij zich door Selim gezicht en haren 
verven, zodat hij wel voor twintig 
jaar ouder kon doorgaan. Toen be- 
val hij zijn bediende te vertellen, 
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dat hij, zonder te zeggen waarheen 
en voor hoelang, op reis was ge- 
gaan, stak een beurs miet geld bij 
zich, verliet, terwijl alles nog in 
diepe rust was, door een achter= 
deurtje 't paleis en was nu al gauw 
buiten de stad, 

De hele dag trok hij voort. Een 
paat keer ging hij één herberg 
binneti en terwijl hij dan uitrustte 
en wat gebruikte, maakte hij met 
de waard en de gasten een praatjë 
eù bracht dan 't gesprek op de 
koning. Maar veel lof hoorde hij 
van hem niet, Mehadi, zo werd 
verteld, was een heel goede man, 
maar een sul, die zich riergens wat 
van aantrok en de ambtenaren 
de baas liet spelen. En intussen 
konden de mensen maar belasting 
op belasting betalen, terwijl niets 
voor hen gedaan werd, Wat had 
je aan zo'n koning... 

't Begon al donker te worden, 
toen Mehadi een alleenstaande boët- 
derij bereikte. Hij was vermoeid 
van de lange reis en vroeg daarom, 
of hij hier ‘de nacht kon door- 
brengen. De bewoner ontving hem 
met oosters& gastvrijheid en zette 
hem een maal voor, dat hem, hoe 
eenvoudig 't ook was, goed smaakte, 
Toen de koning met zijn maaltijd 
klaär was, begon hij met de boer te 
praten en deze bleek ernstige klach- 
ten te hebben tegen de kadiì, onder 
wiens ambtsgebied hij behoorde. 
Deze scheen éen eerste schurk te 
zijn, die zich op alle mogelijke 
wijzen verrijkte. 

„Maar waarom wenden de men- 
sen zich niet tot de koning?” vroeg 
Mehadí. 

„Ik heb ’t eens geprobeerd. Maar 
in ’t paleis werd ik ontvangen door 
een heer, die me, toen hij hoorde 
waafvoor ik gekomen was, vroeg 
óf ik misschien meende, dat de 
koning zin had zich met zulke 
praatjes op te houden. En toen 
schold hij me uit voor allés wat 
lelijk was en joeg me de deur uit. 
En zo is ’t hier al meer mênsen ge- 
gaan en dat schrikt de anderen af. 
De kadi heeft in ’t paleis zijn 


ve. verliet hij doór een achterdeurtje 
het paleis. 


vrienden, die hem de hand boven 
“t hoofd houden; en dáarom bereis 
ken we met onze klachten niets dart 
dat hij nog wteder wordt,” 

„Zo'n schurk,” zei Mehadi ver- 
ontwaardigd. „Maar hij zal wel een 
uitzondering zijns” 

„Och wat! De andete kadi’s uit 
de omtrek zijn geên haar beter. 
Dat moet je de menseh maar eens 
horen vertellen...” 

„‚’t Schijnt, dat in mijn rijk toch 
alles fiet zo mooi is als ik meende,” 
zei Mehadi bij zichzelf, toen hij wat 
later op zijn hoogst eenvoudig bed 
lag: „Ik ben nieuwsgierig, hoe 't 
morgen zal gaan.” 

De volgende morgen zette hij, na 
de naam van de boer gevraagd en 
de man voor zijn gastvrijheid be- 
dankt te hebben, zijn reis voort, 
Ook nu bezocht hij énige herbergen 
en wat hij daar vernam; kwam in 
hoofdzaak overeen met wat hij 
daags tevoren gehoord had. Tegen 
de avond haalde hij een eenvoudig 
geklede man in. Hij knoopte een 
gesprek met hem aan en nu ver- 
telde de man, dat hij timmerman 
was en aan een grote brug werkte. 

„Dan verdien je zeker wel. een 
goed loon,” informeerde Mehadi. 

De timmerman noemde 't be- 
drag. „Dat is niet veel,” zei de 


koning. Ik meende, dat voor zulke 


regeringswerken ’t loon veel hoget 
was,” 

„Volgens 't voorschrift wel. Maar 
de arbeider krijgt niet meer dan de 
helft van wat hem toekomt en de 
andere helft delen de betaalmeester 
én de opzichter.” 

„Maar dat is diefstal in 't gfoot,” 
zei Mehadi. 

„Dat behoeft ge me niet te ver- 
tellen. Maat wat doe je er tegen ? 
Als je 't niet goedvindt, kan je gaan 
en dan verdien je helemaal niets.” 

„Wat een toestand!” zei de ko- 
ning. 

„Och, er ís nog wel meer. Ge 
moest eens zien; wat een slecht 
materiaal er gebruikt wordt, De hele 
brug wordt er door verknoeid. 
Natuurlijk wordt voor die rommel 
de hoogst mogelijke prijs berekend 
en de leverancier deelt de extra- 
winst met de opzichter, 't Is een 
mooi drietal! Maar ondertussen 
maken ze zich schatrijk en geen 
mens, die hen wat doet, Er is geen 
recht in ’t land, Als we maar een 
flinke koning hadden, Maar ze 
zeggen, dat die #ich nergens mee 
bemoeit en alleen voor zijn pleizier 
leeft” 

‚Nu, dan is 't te hopen, dat hij 
zich spoedig betert. Maar... hoe 
is uw naam... ie 


„Askam.’’ 
„Askam.... Ik zal ’t onthou- 
den. Ik houd j je voor een eerlijk 


en verstandig “man en ben blij, 
dat ik je gesproken heb.” 

Al pratende waren ze bij de wo- 
ning van de timmerman gekomen 
en daar ’t intussen al laat geworden 
was, nodigde Askam zijn meuwe 
kerinis uit bij hem te overnachten, 
wat de koning gaatne aannam, Ze 
bleven nog lang zitten praten en zo 
hoorde Mehadi nog veel, waaruit 
bleek, dat er in zijn rijk heel wat 
te verbeteren viel, 

De volgende morgen was hij al 
vroeg op en ging weer op weg. 
Een paar uur kon hij hebben afge- 
legd, toen hij bij een eenzame boer- 
derij kwam, waar hij gaarne wat 
wilde uitrusten. Hij ging dus binnen 
en vond de bewoners in grote ver- 
slagenheid, „Is hier wat gebeurd?” 
vroeg hij. 

„Ja, iets heel ergs,” zei de boer. 
„Zoëven hebben een kapitein met 
vier soldaten al mijn hooi en stro 
in beslag genomen, op mijn eigen 
wagen geladen en mijn paard er 
voor gespannen; en tóén zijn ze 
er mee afgetrokken.” 


& 


_ heid,omkoperij en 


„Maar de kapitein heeft toch 
zeker alles goed betaald en beloofd, 
dat ge päard en wagen spoedig te- 
rugkrijgt,”’ zei Mehadi. 

„Neen, dat heeft hij niet gedaan. 
Toen ik hem om betaling vroeg, 
lachte hij me uit en zei, dat ik naat 
de koning kon gaan, En toen ik me 
wilde verzetten, bedreigde hij me. 
Wat kon ik toen nog doen?” 

„Weet ge, hoe die kapitein 
heet?” 

„El-Ormoed. Hij is bevelhebber 
van de soldaten in de stad, een 
goed uur van hier, De hele streek is 
bang voor hem, 
Hij plundert de 
boeren en betaalt 
nooit,’ 

„Maat dat zal 
niet lang meer 
duren,” zei Me- 
hadi, tef wijl hij de 
geheel" verbaasde 
boer éen’ paar 
goudstukken inde 
hand drukte, 

Daarna ging B 
verder. 

Mehadi had da 
al heel wat ge- 
hoord. En de vol- 
gende dagen hoor- 
de hij telkens nieu- 
we klachten over 

ontechtvaardig- 


plichtverzuim, Er 
waren heel wat 
ontevredenen in 
zijn land. En velen 
gaven de schuld 
aan de koning, die 
alles maar toeliet 
en zelf niets deed, en Mehadi moest 
bekennen, dat hij te kort geschoten 
was. Maar als hij weer thuis was, 
zou hij beter regeren en zoveel 
mogelijk herstellen wat verkeerd 
WAS: … 

Op een avond zat hij in een her- 
berg. Dicht bij hem zaten twee 
mensen t& praten. 

„En hoe was 't ín de hoofdstad 2” 
hoorde hij de een vragen. „Is de 
koning nog niet terug?” 

„Neen. Niemand weet waar hij 
zit en sommigen denken al, dat hij 
dood is. Intussen is eigenlijk nie- 
mand baas en wordt 't hoe langer 
hoe groter janboel. Vroeger schol- 
den de mensen op Mehadi en nu hij 
weg is, verlangen ze hem allemaal 
terug. Daar zie je alweer uit, dat je 
toch niet zonder köning kunt. 't Is 


te hopen, dat hij niet lang meer weg= 
blijft.” 

„En dat hij zich intussen gê« 
beterd heeft en voortaan flinker is, 
Dan kan ’t nog goed worden.” 

De beide mannen praatten nog 
wat ent gingen daarna heen, Mehadi 
was blij over wat hij gehoord had... 
Zijnonderdanen verlangden hem dus 
terug. Nu, hij zou spoedig komen 
en dan zouden ze zien, dat hij een 
betere koning geworden was... 

De volgende dag keerde hij naar 
de hoofdstad terug. 't Was om- 
streeks. middernacht, dat hij ’t 


Óf 


Ht i jk hi | 


A 


Dicht bij hem zaten twee mensen te praten, 


paleis bereikte, en even ongemerkt 
als hij er uit vertrokken was, kwam 
hij er weer in, riep de trouwe Selim 
en nam met zijn hulp weer zijn” 
vroegere gedaante aan. En groot 
was enige uren later in ’t paleis de 
verrassing, toen zich daar opeens 
de koning weer vertoonde en in on- 
gelofelijk korte tijd was ’t blijde 
nieuws in de hele stad bekend. 
Nog dezelfde dag riep Mehadi 
zijn voornaamste ambtenaren en 
hovelingen bijeen, vertelde, wat 
hij op zijn reis gezien en gehoord 
had, en zei tenslotte, dat hij van nú 
af zelf regeren zou. En dat gebeurde 
ook en eer een jaar verlopen was, 
was alles in zijn rijk verbeterd en 
alle onrecht zo veêl mogelijk her- 
steld en zo was Mehadi’s reis dus 
voor zijn volk een geluk geworden, 
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mikerovers zijn er altijd geweest. 
Zolang men de zeeën bevoer, werden 
die door hen onveilig gemaakt. Die 
kapers hadden meestal schepen die 
kleiner waren dan de rijke koopvaar- 
ders, maar die veel meer manschappen 
en kanonnen aan boord hadden, Ook 
waren ze sneller en beter wendbaar 
dan de logge vrachtschepen. Vaak 


DE ZEILEN WORDEN OP DE RA'S VASTGEPUKT 
EN DE RAS WORDEN MET BEN INKEPING TEGEN 


DE MASTEN GELUIMD. 


C-D 


DE RA'S NIET MEER DAN & Mm. 
BUITEN DE ZEILEN LATEN STEKEN 


+ 
il 


Ea 


DE VLAGGEN TREK 
JE OVER EN 
KLEUR JE AAN BEIDE KANTEN. 
ALS DAT 


KLAAR IS; 
PLAK JE ZE TEGEN DE MAST. 


NOLGENS VOORBEELD EE, 


el 
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DRADEN VAN ZWARTGAREN. 


trokken ze er alleen op uit en zwierven dan over 
de oceaan, «totdat de uitkijk riep: „Schip in 
zicht!” Dan kwam alles in actie voor het gevecht. 

Deze keer gaan we zelf, van karton en papier, 
zo’n kaperschip maken. „De zwarte piraat” heet 
het. Het eerste wat je doet is het overtrekken 
op tekenpapier van de rompzijkanten A, die 
met de neus aan elkaar getekend zijn. Dat over- 
trekken doe je met behulp van doordrukpapier. 


Als die zijkanten netjes geverfd zijn 
volgens het voorbeeld, vervaardig je op 
dezelfde manier het dek en de bodem, 
maar die twee, voor de stevigheid, 
van schoenendooskarton. 

Neem nu de kartonnen bodem en 
buig voor- en achterkant iets omhoog. 
Smeer de randen er van in met lijm 
en leg de rompzijkanten (A) er tegen- 
aan. Knip, als dit gedroogd is, de 
stippellijn (bij 2) in en plak de hoekjes 
2 vast. Vakje 1 vastlijmen aan de 
andere rompzijkant. Je hebt nu dus 
een achtersteven die van onderen 
open is. Als je wilt kun je dat met een 


B 


Á 


A 


stukje papier dichtmaken; nodig is het 
niet, 

Smeer daarna de randen van het dek 
in met lijm en bevestig dif aan de 
romp, iets onder de reling. Buig punt e 
rond om het dak. Het schip heeft 
bovenaan dus een ronde boeg. Daarna 
plaats je b op de voorkanten a op het 
achterdek. Het geheel ziet er nu uit 
als voorbeeld II. 

Verder kijk je maar goed naar de 
aanwijzingen op de tekeningen en met 
wat geduld en handigheid krijg je het 
wel voor elkaar. Succes er mee! 


ahd 
STIPPELLUN 
INKNIDPEN. ZIE T, 


RUIMLUIKEN VAN 


DEK EN BODEM 
KARTON MAKEN EN OP 
£ „/ |_ HET DEK PLAKKEN. VAN SCHOENEN- 
A DOOSKARTON 
DE RELING ook 4 ie 


ACHTERKANT 
ROMP 
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GEZIEN. 
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VOORMAST: 
VOUWLIN — LID 1 VASTIPLAKKEN, 


DE ROEREN 2 AAN 
ELKAAR LIIMEN. TL 
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mn Aan a 
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KRUISWOORDPUZZLE 


Van links naar rechts: 


8 Behoort bij een bruid 
9 Niet thuis 
10 Rivier in de provinêie. Utrecht 
12 Reeds ’ 
14 Koning der dieren 
16 Deciliter 
17 Heb je nodig om te vissen 
19 Afkorting van: met andere 
woorden 
20 Meisjesnaam 
21 Jong, zacht, vooral van vlees 
gezegd 
Verlangen (zelfstandig nwm.) 
Een van de zinttüigen 
Bepaald soort &lot, genoemd. 
naar de ontwerper er van 
Dom dier % 
27 Mee 


be ho be 
ne 


te 
@ 


kh 


_ 
Dad 


29 Boomsoort he 

30 Tegenovergestelde van n plus 

33 Tegenovergestelde van droog 

84 Aanduiding voor iemand, die 
anoniem wenst te blijven 

35 Hoofddeksel 

37 Deftige vorm van U — 

38 Voorw om iets in te koken 

39 Familielid 

41 Man, die er zijn beroep van 
maakt vodden op te halen 


Van boven naar beneden : 


2 Jongensnaam, afkorting 

3 Nachtvogel 

4 Hetzelfde; desgelijks 

5 Honderd jaar 

„6 -Gewoonlijk, afgekort 
Afkorting van: Openbaar 


8 Venster 

11 Voorwerp om uit te drinken 

13 Schoenen, die tot kniehoogte 
reiken 

15 Afkorting van; en andere 

16 Een van de dagen van de week 

18 Lang afhangend deel van een 
japon 

20 Staafjes verpakte chocolade 

22 Joris Goedbloed, doetje 

23 Jongensnaam ; 

26 Tegenovergestelde van begin 

28 Doe je driemaal per dag 

30 Soort korf 

81 Afkorting van ingenieur 

32 Bepaald soort licht 

35 Kuip, waarin je je baadt 

36 Jongensnaam 

38 Afkorting van: per omgaande 

40 Familielid 


WIE ee 
WEET HET? > > © 


hed ° o o 


o 


Hier zie je 4 
rijtjes van vier o 9e o 
nullen, 

Wie kan nu 4 hullen wegnemen, 
maar zó, dat er toch nog 4 rijtjes 
blijven van 4 nullen ? 


WELKE PLAATSNAMEN 


F stelt deze rebus voor? 7 
Dre | 


B 
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REKENKUNSTJE 


Ik zal je-eens een heel gemakke- 


lijke manier aan de’hand doen om 


__zo maar vlotweg antwoord te geven 
op de vraag: hoeveel is 45 x 46 ? 
Dat is 2025, Hoe je daar zo gauw 
aan kunt komen ? À 
Wel, je vermenigvuldigt de een- 


OPLOSSINGEN VAN HET 
VORIG NUMMER 
od 
Spreekwoordenvebus 
NA REGEN 
KOMT ZONNESCHIJN 
Buitn duren meestal niet 
erg lang, En na zo'n bui breekt 
de zon weer door en ziet alles 
er anders uit. Zo gaat het ook 
in het dagelijks leven, Na 
kommer, zorg of verdriet 
komt er een betere tijd, Na 
moeite en inspanning komt 
de rust, de verpozing; op de 
traan volgt de lach; men zegt 
dan: de zon breekt door, Het 
heeft geen zin om met de 
handen ín de schoot te zitten 
piekeren : doorwerken en door- 
zetten, opnieuw beginnen als 
het moet, Zo bereik je het 
doel, waar de zon der vol- 
doening, de beloonde moeite 
op je wacht. 


SCHILDPADPUZZLE 
MAS T 
ROO K R E 
ROE ME ND 
VERRAS T 


_ 
—= 
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Zet 
TE Zei 


De Ot 


heden met elkaar (in dit geval dus 
de vijven) en dan de tientallen, dus 
de vieren, maar,... voor je de 
tientallen vermenigvuldigt, tel je 


_bij een van de twee eerst het getal 


lop. Laten zien? Daar gaat ie dan: 
de eenheden: 5 X 5 is 25. En nu de 
tientallen, waar je bij één er van 
eerst 1 hebt bijgeteld, dus: 4 x 5 
is 20. Zet de 20 vooraan en je krijgt 
2025. 

Een ander getal? 65 x 65, Daar 
gaan we weer: 5 x Bis 25, En dan 
(niet 6 x 6) maar 6 x 7, Dat is 42, 
65 x 65 is dus 4225, Klaar is Kees, 
Dit gaat op voor alle getallen, die 
op 5 eindigen en die je met hetzelfde 
getal moet vermenigvuldigen. Zullen 
we het nog eens proberen? 15 X 18 
dan, 5 x 5 is 25; 1 x 2 is 2, dus 
15 X 15 is 225, Reken maar na of 
het niet klopt. Leuk hè? En zo ge- 
makkelijk op de rekenles! 


SPREEKWOORDENREBUS 


Zet de lettergrepen in de juiste 
volgorde, 


ROODHALSGAZELLE-PUZZLE 


Van links naar rechts; 

2 Een dier dat men veel vindt bij 
de Eskimo's 

8 Niet van dezelfde gedachte, 
Jan en Piet 
waren het, 
met elkaar 

9 Gravure, teke- 
ning 

10 Amsterdams 
peil (afkorting) 

Van boven naar 

beneden: 

1 Voertuig dat 
in de winter 
wordt ge- 

“ bruikt 

2 Stok 

3 Loot 

4 Zacht ge- 
kookt. Met 
een Ter aan 


WELK BEROEP 
heeft deze dame? 


DIAGONAAL P 
En EE | 
Bk en 
B z 
a ee! 1 
ben 


Vul in deze figuur 7 woorden in van 
7 letters van de volgende betekenis: 
1 Grot, berghol 5 Kreukelen 

2 Vijfcent 6 Lekkernij. bij 


3 Zoldering de thee 
4-Eigenaar van 7 Groot oor- 
een bank logsschip 


Als je de goede woorden hebt in- 
gevuld, lees je op de kruisjes van 
linksboven naar pere een 
woord. voor: arme tobber, En van 
linksonder naar rechtsboven de 
naam van een vogel, die bekend 
staat als een slechte moeder voor 
haar jongen. 


is het een vogelbedje 
5 Een lidwoord 
6 Bekende meisjesnaam 
7 Is een boomsoort 


GESLAAGD WAREN TE For DE VRIENDEN RENDEN EEN DONK 
SNAPPEN, RENDEN ZE IN TUNNEL 
DE RICHTING VAN DE STAD 


WE MOETEN PROBEREN ZE 
VLG, OLAF, PE BEI RS 
WOMEN Er ÂL SWAIT ded tele 


ZE WINNEN ONE NU NIET ZIE OVER WENDE DE RCOMEN EEE IERTEENE WEER IN LEG 

dl 
Ar TEN A IN DEZE OLAF EN RIWAN VOORBIJ, 3 GVERGESTELGE BEERS 5 

AAN med ì il 3 
btn dp WELCETEN PIE TWEE HEBBEN AAN DE OVERZIJDE VAN DEZE WEG 
ANLERS ZAL ER WAT VOOR OWS STAAT HET HUIS VAND/ALr, MISAS À 
ê LENS DE HEEE Er ZUSTER. DAAR ZIJN WE VOORLO- 
ZIN Nij PE AARDE OTIS VEE LOL 
18 ONTSNAPT 

Ar 


HUIS VAN WIWANS ZUSTER. 


… IK ZIE GEEN! 
or rh gj dll DIAL? PIWANI JE LEEFT 
ZEZULLEN ONS TOCH NOG! 
OVER Ad ZOEKEN! EER 


VOORZICHTIG NADERDEN) Ze NUHET bete LATER WAS OLAF GETUIGE VARIHET 
nd 


SEZIEN WARS FIVVAN EN ZIJN ZIG 
PiAL:., 


HOM MEE NAAR DE SCHUIN 
PLAATS, IK ZAL VOOR BEN 
STEVIG MAAL ZORGEN? gf 


